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( T r a d u ç ã o )  

Resposta  à  in terpe lação  escr ita  apresentada  pe lo  

Senhor Deputado  Ho Ion  Sang  

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo e após a consulta junto da Direcção dos Serviços de Turismo, 

apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ho Ion 

Sang, de 22 de Dezembro de 2021, enviada a coberto do ofício n.o 

266/E178/VII/GPAL/2021 da Assembleia Legislativa, de 29 de Dezembro de 

2021, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 30 de Dezembro 

de 2021: 

Em 26 de Agosto de 2021, o Gabinete do Conselho do Estado 

concordou com a organização em conjunto por Guangdong, Hong Kong e 

Macau dos 15.os Jogos Nacionais da R.P. da China 2025, dando a Macau a 

oportunidade da organização deste grande evento de envergadura nacional. 

Esta decisão vem encorajar a população em geral e os atletas locais de Macau. 

O Governo da RAEM irá cooperar estreitamente com o Governo da 

Província de Guangdong e a RAEHK, no sentido de cumprirem, 

rigorosamente, as exigências “simples, seguro, maravilhoso” para a 

organização do evento, aproveitando plenamente as infra-estruturas 

existentes, irá gerir rigorosamente o orçamento, economizando os custos de 
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organização e cumprindo rigorosamente a dimensão e a qualidade do evento, 

mantendo-se determinado nos  esforços de prevenção da epidemia e procurará 

alcançar, conjuntamente, o sucesso na organização dos 15.os Jogos 

Nacionais. Guangdong, Hong Kong e Macau estão a coordenar e discutir as 

modalidades e a divisão de tarefas na organização conjunta dos 15.os Jogos 

Nacionais da R.P. da China 2025, pelo que as informações detalhadas não 

podem ser fornecidas neste momento. 

O Governo da RAEM irá organizar o evento sob o princípio de não 

construir novas infra-estruturas desportivas, as competições serão realizadas 

nas instalações desportivas existentes, no entanto, devido ao facto de o 

projecto ainda estar na fase de discussão, apenas após a implantação do 

projecto é que se pode definir quais as instalações desportivas serão utilizadas 

para a realização das competições. O Governo da RAEM irá cumprir as 

exigências para a organização do evento e proceder à optimização e 

modernização adequadas das instalações desportivas que irão acolher as 

competições, por forma a satisfazer as exigências da organização dos 15.os 

Jogos Nacionais. 

O Governo da RAEM tem vindo a promover empenhadamente o 

desenvolvimento as actividades desportivas locais e enriquecer os elementos 

do turismo desportivo através da organização de diferentes eventos 
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desportivos, para além de cooperar com as associações desportivas e as 

federações desportivas internacionais na organização de grandes eventos 

desportivos com características em Macau, nos últimos anos, é com satisfação 

que se regista a organização de diferentes tipos de actividades desportivas que 

têm um impacto positivo em Macau pelas empresas e colectividades de 

grande dimensão e com os efeitos aditivos do turismo desportivo atraem mais 

residentes e turistas a participarem nos eventos desportivos, por forma a 

promover o desenvolvimento da diversificação adequada da economia. 

Além disso, o Governo da RAEM continua a promover a integração 

intersectorial de “Turismo+”, por forma a impulsionar o desenvolvimento 

conjunto entre as indústrias turísticas e desportivas. Em 1 de Maio de 

2021, a Direcção dos Serviços de Turismo lançou a versão actualizada do 

“Plano de Apoio ao Turismo”, na qual, com base no conteúdo existente, 

foi aumentado o item “Turismo de Desporto”, para atrair mais grupos 

estrangeiros ou visitantes a participarem, assistirem ou organizarem 

eventos desportivos em Macau, bem como visitarem Macau, de modo a 

promover o desenvolvimento sustentável entre os sectores desportivos e 

turísticos. No futuro, para além de enriquecer e aperfeiçoar os itens deste 

Plano, a Direcção dos Serviços de Turismo irá reforçar a comunicação 

com o Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau e 
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o Instituto do Desporto, para estimular e apoiar a organização dos 

diversos eventos desportivos em Macau destinados aos grupos-alvo. Ao 

mesmo tempo, com base no referido Plano, a Direcção dos Serviços de 

Turismo irá estudar a integração dos itens desportivos e turísticos a 

realizar em Hengqin no âmbito de apoio, a fim de fortalecer a cooperação 

turística entre Macau e Hengqin. Ao mesmo tempo, espera-se que se 

aproveitem as oportunidades da co-organização dos 15.
os

 Jogos Nacionais 

pela Província de Guangdong, Hong Kong e Macau para reforçar o 

intercâmbio e a cooperação das três partes no âmbito do desporto. 

Durante os preparativos da organização dos 15.
os

 Jogos Nacionais 

poderão expandir as competições regionais das três partes, promover o 

fluxo de elementos e recursos desportivos das partes envolvidas e 

fomentar o desenvolvimento da indústria desportiva local. 

17 de Janeiro de 2022. 

 

O Presidente do Instituto do Desporto, 

Pun Weng Kun 


